
The appetizer, a magical instant before lunch to enjoy small portions of high-quality foods 
such as Cantabrian Anchovies or White Tuna caught in the Basque Country and Piparra de 
Ibarra (Ibarra chillies) with a great Txakoli wine. A deep-rooted tradition that is part and 
parcel of the gastronomic heritage of southern Europe.

This cultural tradition encourages you to share time, space, and experiences. It is one of 
the most characteristic elements of the identity of many European countries, cities, towns, 
and regions. 

It is a way to socialize, disconnect, and escape from routine while you enjoy a nibble.

It’s also the perfect moment to taste something new, experience with aromas, flavors, and 
sensations in an informal way, with no set rules, each in their own way, with the ultimate 
purpose of enjoying top-quality food.

“The contents of this communication represent solely the views of their author, who is entirely responsible for them.
The European Commission assumes no liability for the possible use of the information contained herein”.

www.capriceeurope.eu

www.capriceeurope.eu

www.capriceeurope.eu

 • P
RO

TE
CT

ED

 DESIGNATION OF O
RIG

IN •

fancy
the EUROPEAN
appetiZer



前菜、それはメイン料理の前の魅力的なひと 時。バスクのカンタブリア海（ビスケー湾南部）産のアン
チョビやビンナガマグロ、イバラ産のピパラ（トウガラシ）といった上質な食材のおつまみをチャコリ
（Txakoli）のような、おいしいワインと共に楽しむ、それは南欧の食習慣の一部であり、深く根差した
伝統でもあります。

共に時間、空間、経験を分かち合う文化的な伝統は、多くの国、都市、町、さらにヨーロッパ全体が持つ
アイデンティティーの最も代表的な要素の一つにもなっています。

食欲を生みだす一方で、日常を社交的にする、日常を切断する、日常を抜け出す、一つの方法。

それは、決まりも規則もなく、それぞれ独自の方法で新しいものを口にする、気取らずに嗅覚、味覚を
使って試す理想的な機会。その最終的な目標は、質の高いグルメを楽しむことです。

“この各情報の内容は、その著者の意見にすぎず、その責任を負うのは著者のみとなります。
欧州委員会は、そこに含まれる情報から作り得る内容の使用については、一切の責任を負いません”
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